
 

 

ਗੋਂਡ ॥ 
Gond: 

ਖਸਮੁ ਮਰ ਤਉ ਨਾਰਰ ਨ ਰਵ ॥ 
When her husband dies, the woman does not cry. 

ਉਸੁ ਰਖਵਾਰਾ ਅਉਰ ਹਵ ॥ 
Someone else becomes her protector. 

ਰਖਵਾਰ ਕਾ ਹਇ ਰਿਨਾਸ ॥ 
When this protector dies, 

ਆਗ ਨਰਕੁ ਈਹਾ ਭਗ ਰਿਲਾਸ ॥੧॥ 
he falls into the world of hell hereafter, for the sexual pleasures he enjoyed in 
this world. ||1|| 

ਏਕ ਸੁਹਾਗਰਨ ਜਗਤ ਰਿਆਰੀ ॥ 
The world loves only the one bride, Maya. 

ਸਗਲ ਜੀਅ ਜੰਤ ਕੀ ਨਾਰੀ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
She is the wife of all beings and creatures. ||1||Pause|| 

ਸਹਾਗਰਨ ਗਰਲ ਸਹ ਹਾਰੁ ॥ 
With her necklace around her neck, this bride looks beautiful. 

ਸੰਤ ਕਉ ਰਿਖੁ ਰਿਗਸ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 
She is poison to the Saint, but the world is delighted with her. 

ਕਰਰ ਸੀਗਾਰੁ ਿਹ ਿਰਖਆਰੀ ॥ 
Adorning herself, she sits like a prostitute. 

ਸੰਤ ਕੀ ਰਿਿਕੀ ਰਿਰ ਰਿਚਾਰੀ ॥੨॥ 
Cursed by the Saints, she wanders around like a wretch. ||2|| 

ਸੰਤ ਭਾਰਗ ਓਹ ਿਾਛ ਿਰ ॥ 
She runs around, chasing after the Saints. 

ਗੁਰ ਿਰਸਾਦੀ ਮਾਰਹੁ ਡਰ ॥ 
She is afraid of being beaten by those blessed with the Guru's Grace. 



 

 

ਸਾਕਤ ਕੀ ਓਹ ਰਿੰਡ ਿਰਾਇਰਿ ॥ 
She is the body, the breath of life, of the faithless cynics. 

ਹਮ ਕਉ ਰਦਿਸਰਿ ਿਰ ਤਿਰਖ ਡਾਇਰਿ ॥੩॥ 
She appears to me like a blood-thirsty witch. ||3|| 

ਹਮ ਰਤਸ ਕਾ ਿਹੁ ਜਾਰਨਆ ਭਉ ॥ 
I know her secrets well 

ਜਿ ਹੂਏ ਰਿਿਾਲ ਰਮਲ ਗੁਰਦਉ ॥ 
- in His Mercy, the Divine Guru met me. 

ਕਹੁ ਕਿੀਰ ਅਿ ਿਾਹਰਰ ਿਰੀ ॥ 
Says Kabeer, now I have thrown her out. 

ਸੰਸਾਰ ਕ ਅੰਚਰਲ ਲਰੀ ॥੪॥੪॥੭॥ 
She clings to the skirt of the world. ||4||4||7|| 

 


